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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНА ГРУПА АУДІОВІЗУАЛЬНИХ ДІЄСЛІВ 
HÖREN ‚ЧУТИ’ / SEHEN ‚БАЧИТИ’ В ДАВНЬОВЕРХНЬОНІМЕЦЬКІЙ 
МОВІ (ДІАХРОНІЧНЕ ДОСЛІДЖЕННЯ)

У статті пропонується комплексний підхід до вивчення розвитку семантики та форм 
німецьких слів з аудіовізуальним значенням у давньоверхньонімецькій мовi. Дослідження зосе-
реджено на семантичних характеристиках та функціонуванні наступних словоформ: sehan, 
ougen, schowen, irkennen, nami goum, vernemen, warten, kiesen, merken в значенні «бачити» 
та hōren, virnemen, gilos, volgin, losen в значенні «чути» у давньоверхньонімецькій мовi. Аналіз 
виконаний на матеріалі давньоверхньонімецьких текстів та даних лексикографічних джерел 
німецької мови. Встановлено, що позначення понять бачення та слуху виникли з узагальнення 
детального сприйняття людиною різних явищ та подій дійсності. В процесі дослідження 
з’ясована хронологія зародження аудіовізуальних позначень в давньоверхньонімецькій мові. 
Визначені та розкриті особливості розвитку семантики досліджуваних одиниць у діахроніч-
ному аспекті. Проведена лінгвістична реконструкція праформ та виявлена первинна мотива-
ція досліджуваних лексем. У роботі з’ясовано, що наповнення лексем новим смислом, зміна їх 
функціонального навантаження привело до зародження синонімічним дієсловам sehen/hören 
слів, що точніше виражають поняття «бачити» та «чути». Аналіз давніх німецьких текстів 
показав семантичну спорідненість дієслів sehan, ougen, schowen, які за своїм походженням 
йдуть від одного кореня іє. *(s)kwe- зі значенням «очі». Розвиток їх семантики має наступну 
деривацію: «очі» → «спрямовувати очі, погляд» → «дивитися, бачити» → «звернути увагу», 
«спонукати», «узнавати, вірити». Проведений аналіз давньоверхньонімецького hōren дає 
право прийняти наступну семантичну деривацію даної лексеми: «сприймати органом слуху» 
→ «слухати» → «слухатися» → «звернути увагу». Таким чином, в основі зародження форми 
hōren необхідно допустити існування кореня двн. ōra, hōra «вухо».

Ключові слова: аудіовізуальні слова «бачити», «чути», давні німецькі тексти, семан-
тичні характеристики, реконструкція праформ, розвиток семантики, синкретизм понять 
«бачити»/«чути».

Постановка проблеми. Актуальність дослі-
дження семантики слова в сучасній лінгвістиці 
зумовлена спрямованістю досліджень на погли-
блене вивчення смислу мови з урахуванням 
сучасних досягнень мовознавства. Незважаючи 
на значну кількість праць, в них не торкаються 
питань зародження лексичних одиниць з аудіові-

зуальним значенням та їх розвитку в різні періоди 
існування німецької мови. 

Аналiз останнiх дослiджень. Вчені акценту-
ють увагу на cемантичному аспекті вивчення лек-
сичних одиниць з аудіовізуальним значенням [11; 
15; 17; 18; 19; 22]. Дослідження лексем з аудіовізу-
альним значенням в діахронічному зрізі як цілісної 



319

Актуальні питання філології та журналістики

системи дають можливість поглянути в історичне 
минуле відзначених лексем, проаналізувати їх 
походження та розвиток, а на підставі отриманих 
даних реконструювати найдавніші форми та зна-
чення, що дозволяють побачити особливості мис-
лення людини, сприйняття нею оточуючого світу.

Метою даного дослідження є визначення осо-
бливостей розвитку семантики німецьких дієслів 
з аудіовізуальним значенням, виділення лексико-
семантичних варіантів та реконструкція давніх форм 
основних лексем у давньоверхньонімецькій мові. 
Об’єктом дослідження є дієслова, які відображають 
загальне поняття аудіовізуального сприйняття у дав-
ньоверхньонімецькій мові. Предметом дослідження 
є особливості розвитку семантики слів з аудіовізу-
альним значенням у древніх літературних пам’ятках 
та визначення їх лексико-семантичних варіантів. 

Виклад основного матерiалу дослiдження. 
Аналіз двн. текстів свідчить про наявність наступ-
них лексико-семантичних варіантів дієслова sehen 
«бачити»: 1) сприймати очима (когось, щось); 
2) направити погляд (на когось, щось); 3) здат-
ність зорового сприйняття; 4) узнавати (когось, 
щось за якоюсь ознакою); 5) звернути увагу (на 
щось); 6) спонукання; 7) вірити (в когось, щось). 
Аналіз показав, що найчастотніше вживання 
у текстах має лексема sehan у значенні «бачити 
когось, щось». 

Семантика «бачити когось, щось» реалізується 
у вживанні sehan у структурах, які представляють 
собою модель S+P+O. У якості суб’єкта у двн. тек-
стах виступає людина або Бог, у значенні об’єкта 
вживаються різні предмети оточуючої дійсності, 
в тому числі і людина. Однак у текстах пред-
ставлені прямий об’єкт, який стоїть у знахідному 
відмінку, а також непрямий, який вимагає після 
себе давального відмінка. Таке вживання додатка 
дозволяє прийняти їх різний час зародження. 
Більш давнім можна допустити непрямий дода-
ток, який відноситься до часу нерозмежування 
суб’єкта і об’єкта. Дослідження свідчать про такий 
етап мислення людини, яке відоме як «інкорпоро-
ване». Наступний етап у мисленні древніх людей 
характеризувався усвідомленням роздільності 
існування людини і природи, суб’єкта і об’єкта 
і т.п. У цей час з’являється бінарне протистав-
лення мовних одиниць [9], в тому числі зароджу-
ється структура S+P+O. Викладені вище мірку-
вання дозволяють прийняти у якості первинного 
значення sehan у вигляді «бачити когось, щось» 
у структурах з давальним відмінком, хронологічно 
за ним йде вживання sehen у знахідному відмінку. 
Така реалізація дієслова свідчить також про його 

конкретне вживання, характерне для мислення 
древньої людини. У текстах представлені різні 
форми слова sehen «бачити», зокрема: gisihu, see, 
kasahi, kasah, seegi, sehan, gisehan, sehe, sahun, 
gisahun, gisah, sah, sehenten, sihit, nesach, sehet, 
sehen, gesach, sach, gesin, sihen, sagin, sin, sæge, 
zehan, chusit, sahe, sahi. 

У германських мовах засвідчені такі форми, 
близькі двн. sehan: гот. saiƕan, дангл. sēon, дісл. 
sjā, дфриз. siā, гол. zien, дат. se, які дозволяють 
реконструювати герм. *sehwan- зі значенням 
«бачити» [14, с. 404-405; 21, с. 547]. Як свідчать 
германські мови, у них сполучення *hw- вийшло 
з *hw, а останнє відповідно до закону Грімма від-
биває лабіовелярний іє. *kw-. Отже, германські 
форми можуть мати початок від кореня іє. *sekwa-. 
Оскільки розглядуваний корінь, як відзначають 
етимологічні словники, індоєвропейського похо-
дження, то його близькі форми представлені 
також у багатьох інших мовах, наприклад: алб. 
šoh, šeh, seh «бачу», гр..έπομαι, лат. sequor, лит. 
sekù, дірл. sechur, скр. sácatē, ав. hacaiti зі значен-
ням «слідкувати очима, дивитися услід, дивитися» 
[14, с. 404-405; 13, с. 633-634]. В етимологічному 
словнику В.В. Левицького представлені наступні 
форми: корінь герм. sekw-/segwan- «бачити» // 
лат. sequī «слідувати, переслідувати», дірл. sechim 
«слідую», дінд. sácate «супроводжувати, слід-
кувати», рос. (заст.) сочить «шукати звіра», лит. 
sèkti «слідувати», алб. shoh «бачити», хет. šakuuai 
«бачити» < іє.*sek(u)- / sok(u) «слідкувати, слідувати 
у певному порядку». Автори етимологічних слов-
ників реконструюють індоєвропейський корінь 
*sekw- з відзначеними вище значеннями. Як пока-
зав наш аналіз двн. текстів, у значенні двн. sehan 
присутні семи «очі» і «дія», що в цілому містить 
у собі смисл «направити очі» (на щось, когось). 
Таке розуміння підтверджується також хет-
ською формою šak(u)wa, яка має значення «очі» 
[14, с. 404]. Ідентичність форм хет. šak(u)wa «очі» 
та іє. *sekwa- «бачити» не викликає сумнівів. Таким 
чином, можна припустити, що в основі мотивації 
германських форм, включаючи двн. sehan, зна-
ходиться сема «очі». Вищесказане підтверджу-
ється також наявністю у двн. мові дієслова, яке 
мало у собі корінь нім. Augen «очі» і виступало 
у значенні «спрямовувати очі», «дивитися». Це 
інфінітив двн. ougen. У давніх німецьких писем-
них пам’ятках зафіксовані також дієслівні форми 
з подібним коренем: ougti, irougit, ouge, augit зі 
значенням sehen lassen «веліти бачити», sichtbar 
machen «робити видимим», zeigen «показувати», 
offenbaren «відкривати» [20, с. 205]. 
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Аналіз показав, що дієслово ougen у двн. тек-
стах має значення «представити щось до огляду», 
тобто дати можливість побачити щось очима. 
У семантиці дієслова присутнє поняття «очі», дія 
яких дозволяє людині щось споглядати, отже, дія 
реалізується між предметами «очі» та «річ». Дієс-
лово ougen має дві семи «очі + бачити». Складність 
у вираженні поняття «бачити» дозволяє припус-
тити, що ougen є більш древнім, ніж sehan. Однак 
і в останньому відчувається зв’язок з іменем, яке 
колись входило до семантики цього дієслівного 
кореня. У зв’язку з цим у роботі розглядається ети-
мологія слова ougen «очі». Споріднені слова у гер-
манських мовах дозволяють реконструювати іє. 
*okw- «дивитися; очі» [13, с. 40-41; 14, с. 64]. Порів-
няння індоєвропейських *okw- і *sekw- «дивитися» 
дозволяє припустити, що вони формально походять 
від одного кореня. З представлених форм більш 
архаїчною є *sekw- з прикритим анлаутом, первин-
ний смисл якого був «очі, дивитися». Очевидно, це 
був час, коли ім’я і дієслово синкретично представ-
ляли собою один клас слів [4, с. 94; 9, с. 49], і лише 
з розвитком мов поступово відбулося розщеплення 
вихідного складного поняття і наповнення його 
складових новим смислом. Як свідчить наш ана-
ліз, розвиток семантики двн. sehan у доісторичний 
час передбачався у вигляді: «очі» - «направляти очі 
(погляд» – «дивитися, бачити».

Аналіз двн. текстів показав, що наступна лек-
сема schowen, яка виступає синонімічно з дієсло-
вом sehеn, має два лексико-семантичні варіанти: 
1) сприймати очима (когось, щось); 2) направляти 
погляд (на когось, щось). У текстах представлені 
різні форми слова schowen «дивитися», зокрема: 
scowon, scowo, scowot, schouwe, schowen. У лек-
сикографічних джерелах вказані також наступні 
форми: scauwon, schouwon [20, с. 231], scauwon 
[23, с.1110], scouwon [16, с. 626]. Текстовий мате-
ріал показав, що за смислом двн. schowen прямо 
співпадає зі значенням двн. sehan, правда, останнє 
слово має більш широке семантичне поле. Однак 
у словниках споріднені форми в інших герман-
ських мовах мають і іншу значимість, зокрема: 
англ. to show «показувати», дісл. skygn «гострозо-
рий» [13, с. 596-597]. Подібне значення, як було 
показано вище, має двн. ougen. Отже, слова двн. 
sehan, ougen, schowen є семантично дуже близь-
кими. Германські форми schowen (англ. to show, 
дісл. skygn, дангл. scēawian, скр. ākuvate, дфриз. 
skāwia, skō(w)ia) дозволяють реконструювати 
прагерманську форму *[s]keu- зі значенням «звер-
нути на щось увагу» або *skawōn «сприймати, 
помітити» [13, с. 596]. Семантична спорідненість 

аналізованих лексем двн. sehan, ougan, schowen 
дозволяє припустити їх спільний генезис і, отже, 
спільність їхніх форм. Таким чином, відповідні 
форми іє. sekw-, іє. *okw- і герм. [s]keu – генетично 
споріднені, їх спільна праформа має вигляд: іє. 
*(s)kwekw-, в якій представлені «випадний s-» 
і редуплікація кореня *kwe. Праформа розвивалася 
у такому напрямку:

іє. *(s)kwe + kwe → герм. *(s)keu- → двн. schowen
→ герм. *skekw- → двн. sehan
 → двн. ougan
В основі парадигми знаходиться корінь *(s)

kwe-, одним із значень якого є «очі». Вчені відно-
сять цей корінь у вигляді *s/ŝek[h]o «очі», «погляд», 
«дивитися», «бачити» і «слідувати», «пересліду-
вати» до найдавнішої мисливської термінології. 
Це пояснюється спорідненістю значень «слідку-
вати поглядом» («не випускати з виду», «слідувати 
очима») і «переслідувати звіра». Таким чином, ана-
ліз давніх німецьких текстів показав семантичну 
спорідненість дієслів sehan, ougen, schowen, які 
за своїм походженням йдуть від одного кореня іє. 
*(s)kwe- зі значенням «очі». Розвиток їх семантики 
має наступну деривацію: «очі» → «спрямовувати 
очі, погляд» → «дивитися, бачити» → «звернути 
увагу», «спонукати», «узнавати, вірити».

Поряд з двн. sehan на матеріалі двн. текстів було 
розглянуто дієслово двн. hōren, у результаті ана-
лізу якого отримані лексико-семантичні варіанти: 
1) сприймати на слух (когось, щось); 2) слухатися, 
коритися (комусь, чомусь); 3) здатність слухового 
сприйняття; 4) спонукання. Аналіз текстів дозволив 
допустити, що слово hōren у значенні «слухати» 
представляє собою єдине абстраговане поняття, 
яке виникло з конкретного і розщепленого виразу 
типу двн. kineikta ora «притулив вухо». Очевидно, 
що в основі зародження семантики двн. hōren зна-
ходилося слово ōra «вухо». На підтвердження 
цього можна навести багато виразів, які зустріча-
ються у сучасній німецькій мові у прямому і пере-
носному смислі зі словом Ohr і мають значення 
hören «чути». Наприклад: ‘er ist auf dem linken, 
rechten Ohr, auf beiden Ohren taub’ (= hört auf dem 
linken, rechten Ohr schwer, schlecht, nicht [s]), ‘ich 
bin ganz Ohr’, ‘das kitzelt sein Ohr’ та інші. У тек-
стах представлені різні форми слова hōren ‘чути’, 
зокрема: gihorta, gachoron, gihorie, kehorta, kehori, 
kahorta, chihordon, chihori, hortih, gihorean, hor-
dis, hordun, hor, horta, gihortun, horsam, hori, hera, 
horen, hort, horenten, gihoren, gichuri, gehorsam, 
gihorsam, horte, choren. Двн. тексти представля-
ють велике розмаїття форм hōren, в яких проявля-
ються різні граматичні властивості мови. Досить 
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часто у дієслівних формах має місце префікс gi-, 
який виражав закінченість дії. В цілому у двн. мові 
корінь має вигляд hor-. Однак в одній формі gichur 
реалізується корінь -chur-. Початковий тут, а також 
у choren звук ch- свідчить про реалізацію у корені 
глухого варіанту [k]. В той же час наявність у chur 
вузького голосного [u] дозволяє припустити поді-
бну якість звуку і у фонемі /o/ у корені hor-. Отже, 
у корені двн. hor- реалізувалися більш закритий 
алофон фонеми [o] й артикуляційно більш слабкий 
початковий [h-],іноді [k-]. Така властивість остан-
нього стала причиною зникнення його на абсолют-
ному початку спорідненої лексеми двн. ōra «вухо». 
Як відзначається в одному з етимологічних слов-
ників, у двн. текстах зустрічається варіант з почат-
ковим h- у тому ж значенні «вухо», тобто hōra 
[20, c. 144]. У германських мовах засвідчені також 
форми, споріднені двн. hōren: гот. hausjan «чути», 
дангл. hieran, дісл. heyra, дфриз. hēra, hōra, гол. 
hōrian, шв. hōra, які дозволяють реконструювати 
прагерманську форму *hauzjan- «чути» [3, с. 222; 
16, с. 316; 21, с. 265]. Початкове h-, реалізоване 
у всіх германських мовах, походить за законом 
Грімма від іє. *k-. Це підтверджують і етимоло-
гічно споріднені слова у багатьох мовах, зокрема: 
лит. klausyti «почути», дпрус. Klausiton, ірл. cloor 
«чую», тох. klyos «чути», укр. чути, рос. чуять (з 
псл. *čuti, де č виникло з k- у результаті палаталіза-
ції) [3, с. 222].

Розглянуті вище словоформи у різних індо-
європейських мовах дозволили авторам слов-
ника Дуден реконструювати пракорінь у вигляді 
*keu[s]- «звертати увагу, помітити, слухати, 
бачити». Однак наш матеріал дозволяє поста-
вити на перше місце значення «слухати, бачити», 
а смисл «звернути увагу, помітити» розглядати 
як вторинний. Проведений аналіз двн. hōren дає 
право прийняти наступну семантичну деривацію 
даної лексеми: «сприймати органом слуху» → 
«слухати» → «слухатися» → «звернути увагу». 
Отже, в основі зародження форми hōren необ-
хідно допустити існування кореня двн. ōra, hōra 
«вухо». Двн. ōra, hōra «вухо» має у германських 
мовах подібні за значенням форми eyra, дангл. 
ēare, дфриз. āre, гот. ausō, англ. ear, шв. ōra, які 
походять від герм. *auzon [13, с. 477; 14, с. 69; 
21, с. 187]. Споріднені форми з тим же значенням 
зустрічаються в інших іє. мовах. Порівняйте: лат. 

auris, алб. vesh, лит. ausìs, лтш. àuss, прус. àusius, 
ав. uši ‘вуха; розум’, перс. hōš ‘вухо’, псл. *ихо, гр. 
oūs, які вийшли з іє. *ōus- [13, с. 477]. Як свідчать 
численні дослідження в галузі діахронії, будь-яка 
прамова має не один корінь з певним значенням, 
а їх могло бути декілька, оскільки зазвичай існу-
вали діалекти, які і породжували розмаїття форм. 
З іншого боку, роботи В.Г. Таранця, а раніше 
Г. Боргстрьома, показали, що у давні часи пере-
важали у словах відкриті склади типу CV, тобто 
голосний був прикритим. Тому, не заперечуючи 
існування згаданого вище кореня іє. *ōus-, необ-
хідно допустити наявність його синонімічної 
форми з початковим приголосним. Про це свід-
чать окремі індоєвропейські мови, зокрема: двн. 
hōra, вл. wucho, нл. hucho, укр. вухо, перс. hōš, 
алб. vesh, які мають значення «вухо». На початку 
слова представлені приголосні h- та w-, які могли 
вийти лише з *hw-. Оскільки абсолютне начало 
слова історично було в індоєвропейській мові 
більш сильним по відношенню до більш пізніх 
окремих мов [6], то в даному випадку можна 
припустити лабіовелярний *kw-, який впевнено 
реконструюється для системи приголосних мови-
основи. Наявність приголосного такої якості під-
тверджується й етимологією дієслова двн. hōren, 
яке вийшло з кореня, що позначав «вухо». Отже, 
наш аналіз дозволяє реконструювати для індоєв-
ропейської в якості більш архаїчної форму *kwes-, 
яка розвинулася потім в *ōus-.

Висновки і пропозиції. Порівняння реконстру-
йованих форм зі значенням «бачити» та «чути» 
дозволяє припустити їх спільні індоєвропейські 
витоки. Як свідчить двн. матеріал, двн. sehan та 
horen можуть виступати в контекстах синонімічно. 
З іншого боку, ці форми мають спільний прако-
рінь у вигляді іє. *kw-,який може бути співвіднесе-
ний зі спорідненим іє. *kwa зі значенням «людина» 
[9, с. 49]. Останній, як показують дослідження, 
розвинувся в *kwana «жінка» та *kwara «чоловік». 
Отже, *kwа міг значити синкретично «людина» та 
«органи людини», звідки згідно діючому в мовах 
принципу pars pro toto корінь *kwа став позначати 
в давнину також органи слуху, зору. Сюди можна 
віднести також найменування нвн. hand «рука», 
herz «серце». Давній семантичний зв’язок дослі-
джуваних лексем з поняттям «людина» знайшов 
відображення також в їх застосуванні у мовленні. 
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Tupikova T. V., Kozak T. B., Potenko L. O. LEXICO-SEMANTIC GROUP OF AUDIOVISUAL 
VERBS HÖREN “TO HEAR”, SEHEN “TO SEE” IN THE OLD HIGH GERMAN LANGUAGE 
(DIACHRONIC APPROACH)

The article offers a comprehensive approach to the study of the development of semantics and forms of German 
words with an audiovisual meaning in Old High German period of the history of the German language. 

The investigation is focused on the semantic characteristics and on the functioning of wordforms: sehan, 
ougen, schowen in the meaning “to see” and hōren, virnemen in the meaning “to hear” in Old High German 
period of the German language development. The material of investigation is presented by Old German texts. 
It has been revealed that the denomination of the notions of seeing and hearing resulted from generalization 
of a detailed perception by man of various phenomena and events of the surrounding reality. Traced is 
the chronology of the appearance of audiovisual denominations in Old High German. The peculiarities 
of the change in the semantics of the language units under consideration are revealed and described from 
the viewpoint of diachronic approach. Linguistic reconstruction of the proto-forms has been carried out 
and the primary motivation of the analyzed lexemes has been revealed. It has been established that acquisition 
of new meanings by the lexemes, changes in their functional loading led to the appearance of verbs synonymic 
to the verbs sehen / hören which convey the notions of seeing and hearing more precisely. The analysis 
of ancient German texts showed the semantic kinship of the verbs sehan, ougen, schowen, wich in their origin 
come from the same root ie.*(s)ke- with the meaning “eyes” → direct the eyes, look” – “look, see” →”pay 
attention”, “incite”, “recognize, belive”. The conducted analysis of Old High German hören gives the right to 
accept the following semantic derivation of this lexeme: “to perceive with the organ of hearing “ – “to listen” 
→”to obey” → “to pay attention”. Thus, at the basis of the origin of the form hören, it necessary to allow 
the existence of the root Old High German öra, hōra “ear”. 

Key words: audiovisual words “to see” / “to hear”, Old German texts, semantic characteristics, 
reconstruction of protoforms, development of semantics, syncretism of the notions “to see” / “to hear”. 


